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КРАТКА ОБОСНОВКА

Предлаганата директива оказва подкрепа на държавите членки да постигнат своите 
национални ангажименти, както и да изпълнят задълженията си по отношение на 
достъпността в съответствие с Конвенцията на Организацията на обединените нации за 
правата на хората с увреждания (UNCRPD), по която ЕС е страна, заедно с 25 от своите 
държави членки.

В транспортния сектор Директивата се съсредоточава върху недискриминацията и 
осигуряването на съдействие за хората с ограничена подвижност при използването на 
транспорт, особено по отношение на регламентите относно правата на пътниците за 
всички видове транспорт.

Тъй като няма законодателство на ЕС относно достъпността на превозните средства за 
превоз на пътници, както и технически стандарти, които да гарантират тази достъпност 
някои видове транспорт, директивата няма да засегне обхвата на тяхната дейност.

Определения

Докладчикът разширява определението на понятието „лица с функционални 
ограничения“, така че то да обхваща „лица с намалена подвижност“, както се изисква 
от НПО.

Обхват

С някои изменения се предлага разширяване на приложното поле на директивата. 
Видовете транспорт следва да бъдат разширени, така че да включват и градския 
транспорт. В противен случай интермодалността няма да бъде ефективна. Свободното 
движение не е възможно без достъпност в градските центрове.

Архитектурната среда трябва също да бъдат адаптирана по начин, който да осигурява 
действителен достъп до основните транспортни системи. Докладчикът предлага 
директивата да задължава държавите членки да сторят това.

Туристическите услуги също са посочени като основна цел за обхвата на директивата.

Европейското законодателство в областта на железопътния транспорт е адаптирано 
възможно най-добре към новите критерии за достъпност, но целта на настоящото 
становище е действието на тези национални разпоредби да бъде разширено и да 
включва останалата част от транспортния сектор, включително в някои случаи частния 
сектор.

Критична дата

Критичният срок от шест години за влизане в сила на настоящата директива следва да 
бъде намален на четири години, с изключение на адаптирането на архитектурната среда 
и на останалите превозни средства (за които се запазва срокът от шест години).
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ИЗМЕНЕНИЯ

Комисията по транспорт и туризъм приканва водещата комисия по вътрешния пазар и 
защита на потребителите да вземе предвид следните изменения:

Изменение 1

Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Целта на настоящата директива е 
да допринесе за доброто функциониране 
на вътрешния пазар, като сближи 
законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби на 
държавите членки и премахне пречките 
пред свободното движение на някои 
достъпни продукти и услуги. По този 
начин ще се увеличи наличието на 
достъпни продукти и услуги на 
вътрешния пазар.

(1) Целта на настоящата директива е 
да допринесе за доброто функциониране 
на вътрешния пазар, като сближи 
законовите, подзаконовите и 
административните разпоредби на 
държавите членки и премахне пречките 
пред свободното движение на достъпни 
продукти и услуги. По този начин ще се 
увеличи наличието на достъпни 
продукти и услуги на вътрешния пазар.

Изменение 2

Предложение за директива
Съображение 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Търсенето на достъпни продукти 
и услуги е голямо, а броят на 
гражданите с увреждания и/или 
функционални ограничения ще се 
увеличава значително със застаряването 
на населението на Европейския съюз. 
Средата с по-достъпни продукти и 
услуги дава възможност за по-
приобщаващо общество и улеснява 
независимия живот.

(2) Търсенето на достъпни продукти 
и услуги е голямо, а броят на 
гражданите с увреждания и/или 
функционални ограничения ще се 
увеличава значително със застаряването 
на населението на Европейския съюз. 
Средата с по-достъпни продукти и 
услуги дава възможност за по-
приобщаващо общество и е 
предпоставка за независим живот.

Изменение 3

Предложение за директива
Съображение 3
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) Различията между законовите и 
административните мерки, приети от 
държавите членки във връзка с 
достъпността на продуктите и услугите 
за хората с функционални ограничения, 
включително за хората с увреждания, 
създават пречки пред свободното 
движение на продукти и услуги и 
нарушават ефективното действие на 
вътрешния пазар. Стопанските субекти 
и по-специално малките и средните 
предприятия (МСП) са особено силно 
засегнати от такива пречки.

(3) Различията между законовите и 
административните мерки, приети от 
държавите членки във връзка с 
достъпността на продуктите и услугите 
за хората с функционални ограничения
и хората с увреждания, създават пречки 
пред свободното движение на продукти 
и услуги и нарушават ефективното 
действие на вътрешния пазар. 
Стопанските субекти и по-специално 
малките и средните предприятия (МСП) 
са особено силно засегнати от такива 
пречки.

Изменение 4

Предложение за директива
Съображение 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6) Поради това на равнището на 
Съюза с оглед на правилното 
функциониране на вътрешния пазар 
съществува необходимост от 
сближаване на националните мерки с 
цел да се преодолее разпокъсаността на 
пазара на достъпни продукти и услуги, 
да бъдат постигнати икономии от 
мащаба, да бъде улеснена
трансграничната търговия и 
мобилност, както и да се помогне на 
стопанските субекти да концентрират 
ресурсите си в иновациите, вместо да ги 
използват за осигуряване на 
съответствие с разпокъсаните правни 
изисквания на територията на Съюза.

(6) Поради това на равнището на 
Съюза с оглед на правилното 
функциониране на вътрешния пазар 
съществува необходимост от 
сближаване на националните мерки с 
цел да се преодолее разпокъсаността на 
пазара на достъпни продукти и услуги, 
да бъдат постигнати икономии от 
мащаба, да се улесни трансграничната 
търговия, свободното движение на 
продукти и услуги, свободното 
движение на хора и мобилността и да 
се помогне на стопанските субекти да 
концентрират ресурсите си в 
иновациите, вместо да ги използват за 
осигуряване на съответствие с 
разпокъсаните правни изисквания на 
територията на Съюза.

Изменение 5

Предложение за директива
Съображение 8 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(8a) Като има предвид, че член 10 
от Договор за функционирането на 
Европейския съюз (ДФЕС) изисква при 
определянето и осъществяването на 
своите политики и дейности Съюзът 
да се бори срещу всяка форма на 
дискриминация, основана на 
увреждане, и че член 19 от ДФЕС му 
предоставя правомощието да приема 
законодателни актове за справяне с 
тази дискриминация.

Изменение 6

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Настоящата директива зачита 
основните права и спазва принципите, 
признати по-специално в Хартата на 
основните права на Европейския съюз. 
Настоящата директива се стреми по-
специално да гарантира пълно зачитане 
на правата на хората с увреждания да се 
ползват от мерки, които осигуряват 
тяхната автономност, социалната и 
професионалната им интеграция и 
участието им в живота на общността, и 
да насърчи прилагането на член 26 от 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз.

(9) Настоящата директива зачита 
основните права и спазва принципите, 
признати по-специално в Хартата на 
основните права на Европейския съюз. 
Настоящата директива се стреми по-
специално да гарантира пълно зачитане 
на правата на хората с увреждания да се 
ползват от мерки, които осигуряват 
тяхната автономност, социалната и 
професионалната им интеграция, 
тяхното достойнство и участието им 
в живота на общността, с цел 
постигане на равенство между 
мъжете и жените, и да насърчава
прилагането на членове 21 и 26 от 
Хартата на основните права на 
Европейския съюз и Конвенцията на 
Организацията на обединените нации 
за правата на хората с увреждания 
(„Конвенцията“), които изрично 
забраняват дискриминацията, 
основана на увреждане, и осигуряват 
равното участие на хората с 
увреждания в обществото.
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Изменение 7

Предложение за директива
Съображение 12 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12a) В сектора на железопътния 
транспорт Директива (ЕС) 2016/797 
относно оперативната 
съвместимост на железопътната 
система в рамките на Европейския 
съюз1а и техническите спецификации 
за оперативна съвместимост, 
посочени в Регламент (ЕС) 
№ 1300/2014 на Комисията (ТСОС 
„Лица с намалена подвижност“)1б, се 
отнасят изрично и прилагат 
изискванията за достъпност, 
посочени в член 9 от Конвенцията. 
Съответно достъпността за лица с 
увреждания и за лица с намалена 
подвижност в железопътния 
транспорт се урежда съгласно тези 
инструменти. За да се гарантира 
съгласуваност между Директива (ЕС) 
№ 2016/797 и Регламент (ЕС) 
№ 1300/2014 на Комисията, от една 
страна, и Европейския акт за 
достъпността1в, от друга страна, при 
всяко бъдещо преразглеждане на 
ТСОС „Лица с намалена подвижност“
следва също така да се вземат под 
внимание и изискванията за 
достъпност, произтичащи от 
Европейския акт за достъпността.

__________________

1a Директива (ЕС) 2016/797 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 май 2016 г. относно 
оперативната съвместимост на 
железопътната система в рамките 
на Европейския съюз (ОВ L 138, 
26.5.2016 г., стр. 44 – 101).

1б Регламент (ЕС) № 1300/2014 на 
Комисията от 18 ноември 2014 г. 
относно техническите спецификации 
за оперативна съвместимост, 
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свързани с достъпността на 
железопътната система на Съюза за 
лица с увреждания и лица с намалена 
подвижност (ОВ L 356, 12.12.2014 г., 
стр. 110 – 178).

1в Предложение за Директива на 
Европейския парламент и на Съвета 
за сближаване на законовите, 
подзаконовите и административните 
разпоредби на държавите членки по 
отношение на изискванията за 
достъпност за продукти и услуги 
COM(2015) 0615.

Изменение 8

Предложение за директива
Съображение 12 б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12б) Като се отчита, че 
съществуват услуги и помощи за 
ползване за хората с увреждания –
нещо, което също следва бъде взето 
под внимание.

Изменение 9

Предложение за директива
Съображение 12 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12в) В член 4 от Конвенцията се 
призовава за изследвания в областта 
на разработването и насърчаването 
на наличието и използването на нови 
технологии, включително 
информационни и комуникационни
технологии, помощни средства за 
осигуряване на мобилност, 
спомагателни устройства и 
технологии, подходящи за хора с 
увреждания. Конвенцията също така 
призовава да бъде отдавано 
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предимство на технологиите, които 
са на достъпна цена;

Изменение 10

Предложение за директива
Съображение 13

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13) Влизането на Конвенцията в 
действие като част от правната уредба 
на държавите членки предполага 
необходимостта от приемане на 
допълнителни национални разпоредби 
относно достъпността на продуктите и 
услугите, които без действия от страна 
на Съюза биха продължили да 
задълбочават различията между 
националните разпоредби.

(13) Влизането на Конвенцията в 
действие като част от правната уредба 
на държавите членки предполага 
необходимостта от приемане на 
допълнителни национални разпоредби 
относно достъпността на продуктите и 
услугите, и на архитектурната среда, 
свързана с предоставянето на стоки и 
услуги, които без действия от страна на 
Съюза биха продължили да 
задълбочават различията между 
националните разпоредби.

Изменение 11

Предложение за директива
Съображение 13 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13a) Комисията следва да насърчава 
компетентните органи, включително 
и на местно равнище, да интегрират 
безпрепятствения достъп до услугите 
на градския транспорт в своите 
планове за устойчива градска 
мобилност.

Изменение 12

Предложение за директива
Съображение 13 б (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(13б) Освен минималните 
изисквания, установени в 
настоящата директива, следва да се 
полагат усилия за прилагането и 
осигуряване изпълнението на 
законодателството на Съюза 
относно правата на пътниците, 
използващи услугите на въздушния, 
автобусния, железопътния и 
вътрешния воден транспорт, Тези 
усилия следва да бъдат съсредоточени 
върху интермодалните аспекти с цел 
да се способства безпрепятственият 
достъп, включително в аспекти като 
инфраструктурата и 
транспортните средства.

Изменение 13

Предложение за директива
Съображение 13 в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13в) Комисията следва да насърчава 
градските власти да интегрират 
безпрепятствения достъп до услугите 
на градския транспорт в своите 
планове за устойчива градска 
мобилност (ПУГМ) и да публикуват 
редовно списъци на най-добрите 
практики по отношение на 
безпрепятствения достъп до 
обществения градски транспорт и 
мобилност.

Изменение 14

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Продуктите и услугите, които 
попадат в обхвата на настоящата 

(16) Продуктите и услугите, които 
попадат в обхвата на настоящата 
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директива, са определени след 
специален подбор, извършен по време 
на изготвянето на оценката на 
въздействието, по време на който бяха 
набелязани онези продукти и услуги за 
хората с функционални ограничения, 
включително хората с увреждания и 
възрастните хора, по отношение на 
които държавите членки са приели или 
вероятно ще приемат различаващи се 
национални изисквания за достъпност.

директива, са определени след 
специален подбор, извършен по време 
на изготвянето на оценката на 
въздействието, по време на който бяха 
набелязани онези продукти и услуги за 
хората с функционални ограничения, 
по-възрастните хора и хората с 
увреждания, по отношение на които 
държавите членки са приели или 
вероятно ще приемат различаващи се 
национални изисквания за достъпност.

Изменение 15

Предложение за директива
Съображение 17

Текст, предложен от Комисията Изменение

(17) Всеки продукт и всяка услуга 
трябва да съответства на изискванията 
за достъпност, определени в член 3 и 
изброени в приложение I, за да бъде 
достъпен(на) за хората с увреждания и 
за по-възрастните хора. Задълженията за
достъпност на електронната търговия се 
прилагат също така за продажбата по 
интернет на услуги съгласно член 1, 
параграф 2, букви a)—д) от настоящата 
директива.

(17) Всеки продукт и всяка услуга, 
който/която попада в обхвата на 
настоящата директива и е пуснат/а 
на пазара след началото на 
прилагането на настоящата 
директива, трябва да съответства на 
изискванията за достъпност, определени 
в член 3 и изброени в приложение I, за 
да бъде достъпен(на) за хората с 
увреждания и за по-възрастните хора. 
Задълженията за достъпност на 
електронната търговия се прилагат също 
така за продажбата по интернет на 
услуги съгласно член 1, параграф 2, 
букви a)—д) от настоящата директива.

Изменение 16

Предложение за директива
Съображение 18

Текст, предложен от Комисията Изменение

(18) Необходимо е изискванията за 
достъпност да бъдат въведени с 
възможно най-малко тежест за 
стопанските субекти и държавите 
членки, като по-специално в обхвата се 

(18) Необходимо е изискванията за 
достъпност, които дават възможност 
на всички да използват пълноценно 
продуктите, услугите и 
инфраструктурата, включително и 
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включат само продукти и услуги, които 
са внимателно подбрани.

архитектурната среда, попадащи в 
обхвата на настоящата директива, 
по най-ефективен начин и с възможно 
най-малко тежест за стопанските 
субекти и държавите членки, като по-
специално в обхвата се включат само 
продукти и услуги, които са внимателно 
подбрани и които се пускат на пазара 
след датата на прилагане на 
настоящата директива. Необходимо 
е да се даде възможност на 
стопанските субекти да прилагат 
ефикасно изискванията за 
достъпност, предвидени в 
настоящата директива, по-специално 
като се отчита икономическият и 
функционалният жизнен цикъл на 
терминалите на самообслужване, 
като например автоматите за 
продажба на билети и автоматите 
за регистрация на пътници.

Изменение 17

Предложение за директива
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) Поради това е необходимо да 
бъдат определени изисквания за 
достъпност за пускането на пазара на 
продукти и услуги, които попадат в 
обхвата на настоящата директива, с цел 
да се гарантира тяхното свободно 
движение на вътрешния пазар.

(19) Поради това е необходимо да 
бъдат определени изисквания за 
достъпност за пускането на пазара на 
продукти и услуги, които попадат в 
обхвата на настоящата директива, 
както и за архитектурната среда, 
свързана с предоставянето на тези 
продукти и услуги, с цел да се 
гарантира тяхното свободно движение 
на вътрешния пазар.

Изменение 18

Предложение за директива
Съображение 22 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(22a) Някои елементи на 
изискванията за достъпност, 
определени в настоящата директива, 
вече са обхванати от 
съществуващите законодателни 
актове на ЕС в областта на 
транспорта. Тези актове включват 
Регламент (ЕО) № 1371/20071a на 
Европейския парламент и на Съвета 
и Регламенти (ЕС) № 1300/20141б и 
(ЕС) № 454/20111в на Комисията; 
Регламент (ЕС) № 181/2011 на 
Европейския парламент и на 
Съвета1г; И Регламент (ЕС) 
№ 1177/2010 на Европейския 
парламент и на Съвета1д и Регламент 
(ЕО) № 1107/20061е. С оглед на 
осигуряването на регулаторна 
съгласуваност и предвидимост за 
стопанските субекти, попадащи в 
приложното поле на тези актове, 
изпълнението на изискванията за 
достъпност в Директива (ЕС) 
2016/797 и Регламент (ЕС) 
№ 1300/2014 на Комисията следва да 
се счита за изпълнение на 
съответните изисквания, определени 
в настоящата директива. Въпреки 
това, когато изискванията за 
достъпност, установени в Директива 
(ЕС) 2016/797 и Регламент (ЕС) 
№ 1300/2014 на Комисията, не са 
обхванати, следва да се прилага 
настоящата директива.

__________________

1a Регламент (ЕО) № 1371/2007 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 23 октомври 2007 г. относно 
правата и задълженията на 
пътниците, използващи железопътен 
транспорт (ОВ L 315, 3.12.2007 г., 
стр. 14).

1б Регламент (ЕС) № 1300/2014 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 18 ноември 2014 г. относно 
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техническите спецификации за 
оперативна съвместимост, свързани с 
достъпността на железопътната 
система на Съюза за лица с 
увреждания и лица с намалена 
подвижност (ОВ L 356, 12.12.2014 г., 
стр. 110).

1в Регламент (ЕС) № 454/2011 на 
Комисията от 5 май 2011 г. относно 
техническата спецификация за 
оперативна съвместимост на 
подсистемата „Телематични 
приложения за пътнически услуги“ на 
трансевропейската железопътна 
система (ОВ L 123, 12.5.2011 г., стр. 
11).

1г Регламент (ЕС) № 181/2011 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 16 февруари 2011 г. относно 
правата на пътниците в автобусния 
транспорт и за изменение на 
Регламент (ЕО) № 2006/2004 (ОВ L 55, 
28.2.2011 г., стр. 1).

1д Регламент (ЕС) № 1177/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 24 ноември 2010 г. относно 
правата на пътниците, пътуващи по 
море или по вътрешни водни пътища, 
и за изменение на Регламент (ЕО) 
№ 2006/2004 (ОВ L 334, 17.12.2010 г., 
стр. 1).

1е Регламент (ЕО) № 1107/2006 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 5 юли 2006 г. относно правата на 
хората с увреждания и на хората с 
ограничена подвижност при 
пътувания с въздушен транспорт (ОВ 
L 204, 26.7.2006 г., стр. 1).

Изменение 19

Предложение за директива
Съображение 24 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(24a) Като се отчита значението на 
трансевропейската транспортна 
мрежа по отношение на 
възможността за безпроблемна 
мобилност и достъпност за всички 
ползватели, държавите членки следва 
да разполагат с възможността да 
вземат надлежно под внимание 
прилагането на критериите за 
достъпност, свързани с 
архитектурната среда, когато става 
въпрос за инвестиции в транспортна 
инфраструктура, реализирани по 
трансевропейската транспортна 
мрежа (TEN-T).

Изменение 20

Предложение за директива
Съображение 40

Текст, предложен от Комисията Изменение

(40) Когато липсват хармонизирани 
стандарти и когато това е необходимо с 
цел хармонизация на пазара, Комисията 
следва да може да приема актове за 
изпълнение, с които да определя общи 
технически спецификации по 
отношение на изискванията за 
достъпност, определени в настоящата 
директива.

(40) Когато липсват хармонизирани 
стандарти и когато това е необходимо с 
цел хармонизация на пазара, Комисията 
следва да може да приема актове за 
изпълнение, с които да определя общи 
технически спецификации по 
отношение на изискванията за 
достъпност, определени в настоящата 
директива. За да се позволи на 
държавите членки да ползват 
дерогация от общите изисквания за 
архитектурната среда, 
правомощието за приемане на актове 
съгласно член 290 от Договора следва 
да бъде делегирано на Комисията по 
отношение на определянето на 
критериите, позволяващи на 
държавите членки да ползват 
дерогация от изискванията за 
достъпност, както е предвидено в 
раздел X от приложение I. От особено 
значение е Комисията да провежда 
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подходящи консултации по време на 
извършваната от нея подготвителна 
работа, включително на експертно 
равнище, в съответствие с 
принципите, заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г. 
година.

Изменение 21

Предложение за директива
Съображение 42 a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(42a) При осъществяването на 
надзор на пазара на продукти 
органите за надзор на пазара следва да 
извършват преглед на оценката в 
сътрудничество с лицата с 
увреждания и техните организации.

Изменение 22

Предложение за директива
Съображение 48

Текст, предложен от Комисията Изменение

(48) От държавите членки се очаква 
да гарантират, че органите за надзор на 
пазара проверяват съответствието на 
стопанските субекти с критериите, 
посочени в член 12, параграф 3, в 
съответствие с глава V.

(48) От държавите членки се очаква 
да гарантират, че органите за надзор на 
пазара проверяват съответствието на 
стопанските субекти с критериите, 
посочени в член 12, параграф 3, в 
съответствие с глава V, както и че 
провеждат редовни консултации с 
организациите, представляващи 
лицата с увреждания.

Изменение 23

Предложение за директива
Съображение 48 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(48a) Националните бази данни, 
които съдържат цялата съответна 
информация относно степента на 
достъпност на продуктите и 
услугите, изброени в член 1, параграфи 
1 и 2, ще позволят по-добро 
приобщаване на хората с 
функционални ограничения, 
включително хората с увреждания, 
както и техните организации, в 
наблюдението на пазара.

Изменение 24

Предложение за директива
Съображение 50

Текст, предложен от Комисията Изменение

(50) Следва да бъде установена 
предпазна процедура, която да се 
прилага само в случай на спорове между 
държавите членки по отношение на 
мерки, предприети от държава членка, и 
в рамките на която заинтересованите 
страни се уведомяват за мерки, които се 
планира да бъдат предприети по 
отношение на продукти, които не 
съответстват на изискванията за 
достъпност на настоящата директива. Тя 
следва да позволява на органите за 
надзор на пазара да предприемат 
действия на по-ранен етап по 
отношение на такива продукти в
сътрудничество със съответните 
стопански субекти.

(50) Следва да бъде установена 
предпазна процедура, която да се 
прилага само в случай на спорове между 
държавите членки по отношение на 
мерки, предприети от държава членка, и 
в рамките на която заинтересованите 
страни се уведомяват за мерки, които се 
планира да бъдат предприети по 
отношение на продукти, които не 
съответстват на изискванията за 
достъпност на настоящата директива. Тя 
следва да позволява на органите за 
надзор на пазара да предприемат 
действия на по-ранен етап по 
отношение на такива продукти в 
сътрудничество с организациите, 
представляващи хората с 
увреждания, и със съответните 
стопански субекти.

Изменение 25

Предложение за директива
Съображение 54 a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(54a) Въвеждането на приложения, 
предоставящи информация въз основа 
на услуги за пространствени данни, 
спомага за независимото и безопасно 
движение на хората с функционални 
ограничения и хората с увреждания. 
Пространствените данни за тези 
приложения следва да предоставят 
информацията, приспособена към 
специфичните нужди на хората с 
функционални ограничения и хората с 
увреждания.

Изменение 26

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Глави I, II—V и VII се прилагат 
за следните продукти:

1. Глави I, II—V и VII се прилагат 
за следните нови продукти, пуснати на 
пазара след началото на прилагането 
на настоящата директива:

Изменение 27

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) компютърен хардуер и 
компютърни операционни системи с 
общо предназначение;

a) компютърен хардуер и 
компютърни операционни системи с 
общо предназначение, предназначени 
за употреба от потребители;

Изменение 28

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – буква a а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

aa) платежни терминали;

Изменение 29

Предложение за директива
Член 1 – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) следните терминали на 
самообслужване:

б) следните терминали на 
самообслужване, ако предлаганите 
услуги не се предлагат като 
безплатни за лицата, посочени в член 
2, точки 3 и 4:

Изменение 30

Предложение за директива
Член 1 – параграф 2 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Глави I, II—V и VII се прилагат 
за следните услуги:

(2) Глави I, II—V и VII се прилагат 
за следните услуги, предоставени след 
началото на прилагането на 
настоящата директива:

Изменение 31

Предложение за директива
Член 1 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) аудио-визуални медийни услуги
и свързаното с тях потребителско 
оборудване с авангардни възможности 
за компютърна обработка;

б) услуги, предоставящи достъп 
до аудио-визуални медийни услуги, 
включително свързаното с тях 
потребителско оборудване с авангардни 
възможности за компютърна обработка, 
използвани за предоставянето на 
тези услуги;
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Изменение 32

Предложение за директива
Член 1 – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) услуги за въздушен, автобусен, 
железопътен и воден транспорт на 
пътници;

в) услуги за въздушен, автобусен, 
железопътен и воден транспорт на 
пътници, мобилност и техните 
интермодални връзки, включително 
обществен градски транспорт, като 
например метро, железопътен 
транспорт, трамвайни, тролейбусни 
и автобусни системи, що се отнася 
до:

и) терминали на самообслужване, 
намиращи се на територията на 
Съюза, включително автомати за 
продажба на билети, платежни 
терминали и автомати за 
регистрация на пътници; 

ii) уебсайтове, услуги, базирани на 
мобилни устройства, терминали за 
интелигентно издаване на билети и 
информация в реално време;

iii) превозни средства, свързаната 
с тях инфраструктура и 
архитектурна среда, включително 
достъп без изкачване по стъпала на 
всички обществени гари;

iv) Държавите членки 
гарантират, че на тяхна територия 
таксиметровите автомобили и 
автомобилите под наем включват 
подходящ дял от приспособени 
моторни превозни средства.

Изменение 33

Предложение за директива
Член 1 – параграф 2 – буква e a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

еa) туристически услуги, 
включително предоставянето на 
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настаняване и кетъринг услуги.

Изменение 34

Предложение за директива
Член 1 – параграф 3 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) публични договори и концесии, 
които са обект на Директива
2014/23/ЕС42, Директива 2014/24/ЕС и
Директива 2014/25/ЕС.

a) всички видове публични
договори и концесии, които са обект на 
директиви 2014/23/ЕС42, 2014/24/ЕС и 
2014/25/ЕС.

__________________ __________________

42 Директива 2014/23/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за възлагане на 
договори за концесия (ОВ L 94, 
28.3.2014 г., стр. 1).

42 Директива 2014/23/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета от 
26 февруари 2014 г. за възлагането на 
договори за концесия (ОВ L 94, 
28.3.2014 г., стр. 1).

Изменение 35

Предложение за директива
Член 1 – параграф 3 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) тръжни процедури за обществени 
услуги за пътнически превоз с 
железопътен и автомобилен транспорт 
съгласно Регламент (ЕО) № 1370/2007 
на Европейския парламент и на 
Съвета.45

в) всички тръжни процедури за 
договори, включително прякото 
възлагане на договори за обществени 
услуги, възложени след датата на 
прилагане на настоящата директива, 
що се отнася до пътническия превоз с 
железопътен и автомобилен транспорт 
съгласно Регламент (ЕО) № 1370/2007 
на Европейския парламент и на 
Съвета45;

__________________ __________________

45 Регламент (ЕО) № 1370/2007 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
23 октомври 2007 г. относно 
обществените услуги за пътнически 
превоз с железопътен и автомобилен 
транспорт и за отмяна на регламенти 
(ЕИО) № 1191/69 и (ЕИО) № 1107/70 на 

45 № 1370/2007 на Европейския 
парламент и на Съвета от 23 октомври 
2007 г. относно обществените услуги за 
пътнически превоз с железопътен и 
автомобилен транспорт и за отмяна на 
регламенти (ЕИО) № 1191/69 и (ЕИО)
№ 1107/70 на Съвета (ОВ L 315, 
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Съвета (OВ L 315, 3.12.2007 г., стр. 1). 3.12.2007 г., стр. 1).

Изменение 36

Предложение за директива
Член 1 – параграф 3 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) транспортна инфраструктура в 
съответствие с Регламент (ЕС) № 
1315/2013 на Европейския парламент
и на Съвета46.

г) транспортна инфраструктура в 
съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 1315/201346и Регламент (ЕС) 
№ 1316/201346а, както и в 
съответствие с Регламент 
№ 1300/201446б. Всяко бъдещо 
преразглеждане на ТСОС за лица с 
намалена подвижност отчита също 
така изискванията за достъпност, 
произтичащи от настоящата 
директива.

__________________ __________________

46 Регламент (ЕС) № 1315/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
11 декември 2013 г. относно насоките на 
Съюза за развитието на 
трансевропейската транспортна мрежа 
(OВ L 348, 20.12.2013 г., стр. 1).

46 Регламент (ЕС) № 1315/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета от 
11 декември 2013 г. относно насоките на 
Съюза за развитието на 
трансевропейската транспортна мрежа 
(OВ L 348, 20.12.2013 г., стр. 1).

46аРегламент (ЕС) № 1316/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 11 декември 2013 г. за създаване на 
Механизъм за свързване на Европа, за 
изменение на Регламент (ЕС) № 
913/2010 и за отмяна на регламенти 
(ЕО) № 680/2007 и (ЕО) № 67/2010 (ОВ 
L 348, 20.12.2013 г., стр. 129).

46бРегламент (ЕС) № 1300/2014 на 
Комисията от 18 ноември 2014 г. 
относно техническите спецификации 
за оперативна съвместимост, 
свързани с достъпността на 
железопътната система на Съюза за 
лица с увреждания и лица с намалена 
подвижност (ОВ L 356, 12.12.2014 г., 
стр. 110).
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Изменение 37

Предложение за директива
Член 1 – параграф 3 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

гa) Многобройните съществуващи 
регламенти във връзка с 
транспортните услуги служат за 
основа за правила за достъпността на 
транспортните услуги и на 
свързаните с мобилността услуги и за 
постигането на по-голяма 
съгласуваност между тези 
законодателни актове, както и за 
включване на интермодалните 
аспекти, необходими за 
безпрепятствената достъпност.

Изменение 38

Предложение за директива
Член 1 – параграф 3 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Държавите членки могат да 
запазват или да въвеждат мерки в 
съответствие с правото на Съюза, 
които надхвърлят минималните 
изисквания за достъпност, 
установени с настоящата директива.

Изменение 39

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 1 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) „безпрепятствен“ означава 
осезаем, използваем и разбираем, без 
специфични пречки и без причиняване 
на каквато и да била намалена 
независимост;
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Изменение 40

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) „лица с функционални 
ограничения“ означава лица, при които 
съществуват физически, умствени, 
интелектуални или сетивни нарушения, 
възрастово обусловени нарушения или 
други причини, свързани с 
възможностите на техния организъм —
трайни или временни — които при 
взаимодействие с различните пречки 
стават причина за техния ограничен 
достъп до продукти и услуги и поради 
това се стига до ситуация, която налага 
адаптацията на тези продукти и услуги 
към техните специфични нужди;

(3) „лица с функционални 
ограничения“ означава лица, при които 
съществуват физически, умствени, 
интелектуални или сетивни нарушения, 
лица с намалена подвижност, 
възрастово обусловени нарушения или 
други причини, свързани с 
възможностите на техния организъм —
трайни или временни — които при 
взаимодействие с различните пречки 
стават причина за техния ограничен 
достъп до продукти и услуги и поради 
това се стига до ситуация, която налага 
адаптацията на тези продукти и услуги 
към техните специфични нужди;

Изменение 41

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 7 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7a) „услуги за въздушен транспорт 
на пътници“ означава услуги, 
предоставяни от въздушните 
превозвачи, извършващи въздушни 
услуги по разписание на територията 
на Съюза или до/от територията на 
Съюза или други услуги, свързани с 
въздушни услуги, предоставяни от 
собствениците на терминали на 
самообслужване;

Изменение 42

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 7 б (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(7б) „услуги за автобусен 
транспорт на пътници“ означава 
услуги, попадащи в обхвата на член 2, 
параграфи 1 и 2 от Регламент (ЕС) 
№ 181/2011;

Изменение 43

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 7 в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7в) „услуги за железопътен 
транспорт на пътници“ означава 
всички железопътни пътнически 
услуги, посочени в член 2, параграфи 1 
и 2 от Регламент (ЕО) № 1371/2007;

Изменение 44

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 7 г (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7г) „услуги за воден транспорт на 
пътници“ означава пътнически 
услуги, обхванати от член 2, 
параграф 1, с изключение на услугите, 
определени в член 2, параграф 2 от 
Регламент (ЕС) № 1177/2010;

Изменение 45

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) „изтегляне“ означава всяка 
мярка, целяща предотвратяване на 
предоставянето на пазара на продукт, 

(Не се отнася до българския текст.).
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който е във веригата на доставка;

Изменение 46

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 21 a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21a) „услуги за пространствени 
данни“, както е посочено в член 3 от 
Директива (ЕО) № 2007/2/ЕО, 
означава операциите, които могат да 
бъдат извършени чрез използване на 
компютърно приложение, по 
пространствените данни, 
съдържащи се в масив от 
пространствени данни или по 
свързаните с тях метаданни;

Изменение 47

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 21 б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21б) „услуги по настаняване“ 
означава услуги по предоставяне на 
краткосрочна и друга форма на 
настаняване, като например хотели, 
хостели, къмпинги и апартаменти 
под наем, както и други частни места 
за настаняване;

Изменение 48

Предложение за директива
Член 3 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Следните терминали на 
самообслужване– терминални 
устройства АТМ, автомати за продажба 
на билети и автомати за регистрация на 

3. Следните терминали на 
самообслужване– терминални 
устройства АТМ, автомати за продажба 
на билети, платежни машини и 
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пътници, трябва да отговарят на 
изискванията, определени в раздел ІІ от 
приложение І.

автомати за регистрация на пътници, 
трябва да отговарят на изискванията, 
определени в раздел ІІ от приложение І.

Изменение 49

Предложение за директива
Член 3 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. Услугите за въздушен, 
автобусен, железопътен и воден 
пътнически превоз, услугите, базирани
на мобилни устройства, терминалите за 
интелигентно издаване на билети и за 
информация в реално време и 
терминалите на самообслужване, 
автоматите за продажба на билети и 
автоматите за регистрация на пътници, 
използвани за предоставянето на услуги 
за пътнически превоз, трябва да 
отговарят на съответните изисквания, 
определени в раздел V от приложение І.

6. Услугите за въздушен, градски, 
междуградски или междуселищен
автобусен транспорт, услуги за
железопътен, морски и интермодален 
пътнически превоз, включително 
услуги, свързани с градския 
транспорт, мобилността и 
архитектурната среда, 
уебсайтовете, базираните на мобилни 
устройства услуги, терминалите за 
интелигентно издаване на билети и за 
информация в реално време и 
терминалите на самообслужване, като 
например платежни машини, 
автоматите за регистрация на пътници, 
използвани за предоставянето на услуги 
за пътнически превоз, услугите, 
свързани с туризма, наред с другото, 
услуги по настаняване и кетъринг 
услуги, отговарят на изискванията, 
определени в раздел V от 
приложение I, само ако тези 
изисквания не са вече обхванати от 
следните специфични законодателни 
актове:

– По отношение на 
железопътния превоз Регламент (ЕО) 
№ 1371/2007, Регламент (ЕС) 
№ 1300/2014 и Регламент (ЕС) 
№ 454/2011,

– По отношение на автобусния 
транспорт Регламент (ЕС) 
№ 181/2011,

– По отношение на морския 
транспорт и транспорта по 
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вътрешни водни пътища 
Регламент (ЕС) № 1177/2010 и

– По отношение на въздушния 
транспорт Регламент (ЕО) 
№ 1107/2006.

Изменение 50

Предложение за директива
Член 3 – параграф 6 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6a. По отношение на 
железопътния транспорт на 
пътници изискванията за 
достъпност по настоящата 
директива, свързани с уебсайтовете, 
се считат за изпълнени, когато 
услугите отговарят на съответните 
разпоредби на Регламент (ЕС) № 
454/2011.

Изменение 51

Предложение за директива
Член 3 – параграф 6 б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6б. По отношение на автобусния 
транспорт на пътници изискванията 
за достъпност по настоящата 
директива, свързани с 
предоставянето на информация 
относно характеристиките на 
достъпа и възможностите за достъп 
се смятат за изпълнени, когато 
услугите отговарят на съответните 
разпоредби на Регламент (ЕС) № 
181/2011.

Изменение 52

Предложение за директива
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Член 3 – параграф 6 в (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6в. По отношение на транспорта 
на пътници по море и вътрешни 
водни пътища изискванията за 
достъпност по настоящата 
директива, свързани с 
предоставянето на информация 
относно характеристиките на 
достъпа и възможностите за достъп 
се считат за изпълнени, когато 
услугите отговарят на изискванията 
по член 9 от Регламент (ЕС) № 
1177/2010.

Изменение 53

Предложение за директива
Член 3 – параграф 7

Текст, предложен от Комисията Изменение

7. Банковите услуги, уебсайтовете, 
базираните на мобилни устройства 
банкови услуги, терминалите на 
самообслужване, включително 
терминалните устройства АТМ, 
използвани за предоставянето на 
банкови услуги, трябва да отговарят на 
изискванията, определени в раздел VІ от 
приложение І.

7. Банковите услуги, уебсайтовете, 
базираните на мобилни устройства 
банкови услуги, терминалите на 
самообслужване, включително 
платежните терминали и 
терминалните устройства АТМ, 
използвани за предоставянето на 
банкови услуги, трябва да отговарят на 
изискванията, определени в раздел VІ от 
приложение І.

Изменение 54

Предложение за директива
Член 3 – параграф 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

10. Държавите членки могат да 
решат — с оглед на националните 
условия — че архитектурната среда, 
използвана от клиентите на услуги за 
пътнически превоз, включително 

10. Държавите членки гарантират
— с оглед на националните условия —
че архитектурната среда, използвана от 
клиентите на услуги за пътнически 
превоз, включително средата, 
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средата, управлявана от доставчиците 
на услугата и от операторите на 
инфраструктурата, както и 
архитектурната среда, използвана от 
клиентите на банкови услуги и центрове 
за обслужване на клиенти, както и на 
магазини в рамките на дейността на 
телефонни оператори, трябва също да 
отговарят на изискванията за 
достъпност от приложение І, раздел X, с 
цел да увеличат максимално тяхното 
използване от лицата с функционални 
ограничения, в т.ч. лицата с 
увреждания.

управлявана от доставчиците на 
услугата и от операторите на 
инфраструктурата, както и 
архитектурната среда, използвана от 
клиентите на банкови услуги и центрове 
за обслужване на клиенти, както и на 
магазини в рамките на дейността на 
телефонни оператори, а също така и 
всяка друга услуга или място за 
закупуване на който и да е от 
продуктите, обхванати от 
настоящата директива, отговарят на 
изискванията за достъпност от 
приложение І, раздел X, с цел да 
увеличат максимално тяхното 
използване от лицата с функционални 
ограничения и хората с увреждания. 

Изменение 55

Предложение за директива
Член 3 – параграф 10 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Преди началната дата на прилагане 
на разпоредбите, приети от 
държавите членки с оглед 
транспонирането на настоящата 
директива, Комисията е 
оправомощена да приема делегирани 
актове в съответствие с член 27а, за 
да бъдат определени критерии, 
позволяващи на държавите членки да 
ползват дерогация от изискванията 
за достъпност за целите на 
настоящия параграф, както е 
предвидено в приложение I, раздел X 
относно архитектурната среда. 

Изменение 56

Предложение за директива
Член 3 – параграф 10 а (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

10a. Услугите по настаняване 
отговарят на изискванията, 
определени в раздели VІІІ и X от 
приложение І.

Изменение 57

Предложение за директива
Член 5 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. При обосновано искане от 
компетентен национален орган 
производителите му предоставят
цялата информация и документация, 
необходима за доказване на 
съответствието на продукта, на език, 
който е лесно разбираем за него. По 
искане на органа те си сътрудничат с 
него при всяко действие, предприето за 
отстраняване на рисковете, свързани с 
продукти, които са пуснали на пазара, и 
за гарантиране на съответствието с 
изискванията, посочени в член 3.

9. Производителите предоставят 
на компетентните национални 
органи цялата информация и 
документация, необходима за доказване 
на съответствието на продукта, на език, 
който е лесно разбираем за съответния 
орган. По искане на органа те си 
сътрудничат с него при всяко действие, 
предприето за отстраняване на 
рисковете, свързани с продукти, които 
са пуснали на пазара, и за гарантиране 
на съответствието с изискванията, 
посочени в член 3.

Изменение 58

Предложение за директива
Член 7 – параграф 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

9. При обосновано искане от 
компетентен национален орган 
вносителите му предоставят цялата 
информация и документация, 
необходима за доказване на 
съответствието на даден продукт, на 
език, лесно разбираем за него. По 
искане на органа те си сътрудничат с 
него при всяко действие, предприето за 
отстраняване на рисковете, свързани с 

9. Вносителите предоставят на 
компетентните национални органи
цялата информация и документация, 
необходима за доказване на 
съответствието на даден продукт, на 
език, лесно разбираем за съответния 
орган. По искане на органа те си 
сътрудничат с него при всяко действие, 
предприето за отстраняване на 
рисковете, свързани с продукти, които 
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продукти, които са пуснали на пазара. са пуснали на пазара.

Изменение 59

Предложение за директива
Член 8 – параграф 6

Текст, предложен от Комисията Изменение

6. При обосновано искане от 
компетентен национален орган 
дистрибуторите му предоставят
цялата информация и документация, 
необходима за доказване на 
съответствието на даден продукт. По 
искане на органа те си сътрудничат с 
него при всяко действие, предприето за 
отстраняване на рисковете, свързани с 
продукти, които са предоставили на 
пазара.

6. Дистрибуторите предоставят 
на компетентните национални 
органи цялата информация и 
документация, необходима за доказване 
на съответствието на даден продукт. По 
искане на съответния орган те си 
сътрудничат с него при всяко действие, 
предприето за отстраняване на 
рисковете, свързани с продукти, които 
са предоставили на пазара.

Изменение 60

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) Счита се, че услугите и 
продуктите, използвани за 
предоставянето на услугите, са в 
съответствие с член 3, когато 
изпълняват изискванията за 
достъпност, предвидени в други 
законодателни актове на Съюза.

Изменение 61

Предложение за директива
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2) Доставчиците на услуги изготвят 
необходимата информация в 
съответствие с приложение ІІІ, с която 

(2) Доставчиците на услуги изготвят 
необходимата информация в 
съответствие с приложение ІІІ, с която 
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се обяснява по какъв начин услугите 
изпълняват изискванията за достъпност, 
посочени в член 3. Информацията се 
предоставя на обществеността в писмен 
и устен вид, включително по начин, 
който е достъпен за лицата с 
функционални ограничения и за лицата 
с увреждания. Доставчиците на услуги 
съхраняват тази информация за срока на 
предоставяне на услугата.

се обяснява по какъв начин услугите 
изпълняват изискванията за достъпност, 
посочени в член 3. За тази цел 
доставчиците на услуги могат да се 
позовават на вече съществуващи 
разпоредби, съдържащи изисквания за 
достъпност. Информацията се 
предоставя на обществеността в писмен 
и устен вид, включително по начин, 
който е достъпен за лицата с 
функционални ограничения и за лицата 
с увреждания. Доставчиците на услуги 
съхраняват тази информация за срока на 
предоставяне на услугата.

Изменение 62

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) Изискванията за достъпност, 
посочени в член 3, не се прилагат, ако 
са налице подходящи алтернативи, 
като например достъпни продукти 
или услуги, до които всички 
потребители имат достъп при 
еднакви или почти при еднакви 
условия.

Изменение 63

Предложение за директива
Член 12 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Изискванията за достъпност, 
посочени в член 3, се прилагат 
дотолкова, доколкото не налагат
прекомерна тежест на съответните 
стопански субекти.

2. Изискванията за достъпност, 
посочени в член 3, се прилагат в 
разумни срокове и не представляват
прекомерна тежест на съответните 
стопански субекти.
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Изменение 64

Предложение за директива
Член 12 – параграф 3 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) очакваните разходи и ползи за 
стопанските субекти спрямо очакваните 
ползи за лицата с увреждания, като се 
отчита честотата и продължителността 
на използване на конкретния продукт 
или конкретната услуга.

б) очакваните допълнителни 
разходи и ползи за стопанските субекти 
спрямо очакваните ползи за лицата с 
увреждания, като се отчита честотата и 
продължителността на използване на 
конкретния продукт или конкретната 
услуга.

Изменение 65

Предложение за директива
Член 12 – параграф 3 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бa) експлоатационния живот на 
автоматите, които са необходими за 
извършване на услугата.

Изменение 66

Предложение за директива
Член 12 – параграф 3 – буква б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бб) алтернативи, които се 
предлагат и предоставят безплатно 
от превозвачите.

Изменение 67

Предложение за директива
Член 12 – параграф 6 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6a. Държавите членки се 
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насърчават да предоставят стимули 
и насоки, за да се улесни прилагането 
на настоящата директива. 
Процедурите и насоките се 
разработват след консултации със 
съответните заинтересовани 
страни, включително хората с 
увреждания и техните 
представителни организации.

Изменение 68

Предложение за директива
Член 14 – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Със съответните 
заинтересовани страни, включително 
с хората с увреждания и с техните 
представителни организации, се 
извършват системни консултации 
като част от процедурата за 
приемане на актове за изпълнение.

Изменение 69

Предложение за директива
Член 21 – параграф 1 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бa) при преразглеждането на 
регламентите на Съюза относно 
правата на пътниците, използващи 
въздушен, железопътен, воден и 
автобусен транспорт, в това число 
интермодалните аспекти;

Изменение 70

Предложение за директива
Член 21 – параграф 1 – буква в
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) при определянето на 
изискванията за достъпност, свързани 
със социалните и качествените 
критерии, определени от компетентните 
органи при тръжни процедури за услуги 
за шосеен и железопътен пътнически 
превоз съгласно Регламент (ЕО) № 
1370/;

в) при определянето на 
изискванията за безпрепятствена 
достъпност, свързани със социалните и 
качествените критерии и критериите са 
равенство, определени от 
компетентните органи при тръжни 
процедури за услуги за шосеен и 
железопътен пътнически превоз 
съгласно Регламент (ЕО) № 1370/2007;

Изменение 71

Предложение за директива
Член 21 – параграф 1 – буква г a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

гa) Когато Съюзът съфинансира 
проекти за безпрепятствена 
достъпна транспортна и 
телекомуникационна 
инфраструктура, МСЕ, Кохезионният 
фонд и регионалните структурни 
фондове, както и ЕФСИ следва да 
поставят по-силен акцент върху 
финансовата подкрепа за тези 
проекти. 

Изменение 72

Предложение за директива
Член 22 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) Изискванията за достъпност, 
посочени в член 21, се прилагат 
дотолкова, доколкото не налагат 
прекомерна тежест на компетентните 
органи за целите на настоящия член.

(1) Изискванията за достъпност, 
посочени в член 21, се прилагат 
дотолкова, доколкото не налагат 
прекомерна тежест на компетентните 
органи или на операторите, сключили 
договор с тях, за целите на настоящия 
член.
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Изменение 73

Предложение за директива
Член 22 – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) прогнозните разходи и ползи за 
съответните компетентни органи спрямо 
прогнозните ползи за хората с 
увреждания, като се отчита честотата и 
продължителността на използване на 
конкретния продукт или услуга;

б) прогнозните разходи и ползи за 
съответните компетентни органи спрямо 
прогнозните ползи за хората с 
функционални ограничения и хората с 
увреждания, като се отчита честотата и 
продължителността на използване на 
конкретния продукт или услуга;

Изменение 74

Предложение за директива
Член 22 – параграф 2 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бa) архитектурната среда, 
топографията и съществуващите 
права на собственост и други вещни 
права;

Изменение 75

Предложение за директива
Член 22 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. Когато един компетентен орган е 
използвал изключението, предвидено в 
параграфи 1, 2 и 3, за конкретен продукт 
или услуга, той уведомява Комисията за 
това. В уведомлението се включва 
оценката, посочена в параграф 2.

4. Когато един компетентен орган е 
използвал изключението, предвидено в 
параграфи 1, 2 и 3, за конкретен продукт 
или услуга, той уведомява Комисията за 
това. В уведомлението се включва 
оценката, посочена в параграф 2, и то 
се предоставя на разположение на 
обществеността в достъпен формат.

Изменение 76

Предложение за директива



PE595.734v03-00 38/74 AD\1125485BG.docx

BG

Член 25 – параграф 2 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бa) разпоредби, по силата на които 
се създава всеобхватен и адекватно 
обезпечен с ресурси механизъм за 
жалби от потребителите, който да 
допълва системата за изпълнение и 
наблюдение.

Изменение 77

Предложение за директива
Член 26 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Предвидените санкции трябва да 
бъдат ефективни, пропорционални и 
възпиращи.

2. Предвидените санкции трябва да 
бъдат ефективни, пропорционални и 
възпиращи, но да не служат като 
алтернатива на изпълнението от страна 
на стопанските субекти на 
задължението им да направят своите 
продукти или услуги достъпни.

Изменение 78

Предложение за директива
Член 26 – параграф 4 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

4a. Постъпилите средства от 
наложени санкции се реинвестират в 
мерки, свързани с достъпността.

Изменение 79

Предложение за директива
Член 27 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Те започват да прилагат тези 
разпоредби от [… въведете дата —

2. Те започват да прилагат тези 
разпоредби от [… въведете дата —
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шест години след датата на влизане в 
сила на настоящата директива].

четири години след датата на влизане в 
сила на настоящата директива].

Изменение 80

Предложение за директива
Член 27 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Разпоредбите относно 
архитектурната среда се прилагат 
десет години след влизането в сила на 
настоящия регламент, а 
разпоредбите за терминалите на 
самообслужване (включително 
машините за плащане, за 
регистриране на пътници и за 
издаване на билети) се прилагат осем 
години след влизането в сила на 
настоящата директива.

Изменение 81

Предложение за директива
Член 27 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 27a

Упражняване на делегирането

1. Правомощието да приема 
делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на 
предвидените в настоящия член 
условия.

2. Правомощието да приема 
делегирани актове, посочено в член 3, 
параграф 10, се предоставя на 
Комисията за неопределен срок, 
считано от (датата на влизане в сила 
на настоящата директива).

3. Делегирането на правомощия, 
посочено в член 3, параграф 10, може 
да бъде оттеглено по всяко време от 
Европейския парламент или от 
Съвета. С решението за оттегляне се 
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прекратява посоченото в него 
делегиране на правомощия. То 
поражда действие в деня след 
публикуването на решението в 
Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна, посочена в 
решението дата. То не засяга 
действителността на делегираните 
актове, които вече са в сила.

4. Преди приемането на делегиран 
акт Комисията провежда 
консултации с експертите, 
определени от всяка държава членка, 
в съответствие с принципите, 
заложени в 
Междуинституционалното 
споразумение за по-добро 
законотворчество от 13 април 2016 г.

5. Веднага след като приеме 
делегиран акт, Комисията 
нотифицира акта едновременно на 
Европейския парламент и Съвета.

6. Делегиран акт, приет съгласно 
член 3 (3б), влиза в сила единствено 
ако нито Европейският парламент 
нито Съветът не са представили 
възражения в срок от два месеца след 
нотифицирането на акта на 
Европейския парламент и Съвета или 
ако преди изтичането на този срок и 
Европейският парламент, и Съветът 
са уведомили Комисията, че няма да 
представят възражения. Посоченият 
срок се удължава с два месеца по 
инициатива на Европейския 
парламент или на Съвета.

Изменение 82

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността

2. Изисквания за функционалност 
на потребителския интерфейс и 
дизайна на продукта:
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С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви г) и д), 
същите се проектират, където е 
приложимо, както следва:

Изменение 83

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал;

a) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал, включително:

Изменение 84

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква а – подточка i а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ia) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква зрение,

Изменение 85

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква a – подточка i б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iб) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква слух;
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Изменение 86

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) да са предвидени възможности
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа – да осигурява 
характеристики, които позволяват 
на ползвателите да използват по-
добре своето ограничено зрение, 
включително като предоставя 
гъвкаво увеличение без загуба на 
съдържание или функционалност, 
гъвкав контраст и яркост, и при 
възможност следва да включва 
гъвкави начини за отделяне на 
визуалните елементи в предния план 
от тези на фона и за тяхното 
контролиране, както и гъвкав 
контрол на необходимото зрително 
поле;

Изменение 87

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) да е предвиден визуален режим 
на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от страна на 
ползвателите;

Изменение 88

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) да са предвидени гъвкави 
начини за отделяне на предния план 
от фона и за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 

д) да са предвидени контрол на 
силата на звука от страна на 
ползвателите и разширени звукови 
характеристики за подобряване на 
яснотата на звука, включително 
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яснотата; гъвкави начини за отделяне на основния
от фоновия звук и за неговото 
контролиране, при което гласовете и 
фонът да са налични като отделни 
аудиопотоци;

Изменение 89

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква е

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) да са предвидени възможности за 
управление на силата на звука от 
потребителя;

е) да са предвидени възможности за 
последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика – включително 
когато продуктът се нуждае от 
ръчни действия, да осигурява 
характеристики, които позволяват 
на ползвателите да го използват чрез 
алтернативни режими на работа, за 
които не се изисква управление чрез 
фина моторика, като например 
способност за боравене или сила на 
ръката, нито задействането на 
повече от един бутон за управление в 
един и същи момент;

Изменение 90

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

ж) да са предвидени режими на 
работа при ограничени обхват и сила 
– включително когато продуктът е 
самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са разположени в 
стандартно достъпен обсег или да е 
възможно ползвателят да го постави 
на удобно разстояние;

Изменение 91

Предложение за директива
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Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква и

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични
припадъци.

и) да са предвидени 
характеристики, които правят 
комуникацията за тях и боравенето 
от страна на ползвателите по-
прости и по-лесни;

Изменение 92

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 – буква и а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

иa) когато продуктът предлага 
характеристики, предвидени за 
достъпност, да се запазва 
неприкосновеността на 
ползвателите при използването на 
тези характеристики.

Изменение 93

Предложение за директива
Приложение I – раздел I – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Помощни услуги

Когато са налични, услугите за 
подпомагане (бюра за помощ, 
телефонни центрове, техническа 
помощ, услуги за предаване и услуги за 
обучение) предоставят информация 
относно достъпността на продукта 
и неговата съвместимост с помощни 
технологии, в достъпни режими на 
комуникация за ползвателите с 
функционални ограничения, 
включително за хората с увреждания.

Изменение 94

Предложение за директива
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Приложение I – раздел V – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Услуги за въздушен, автобусен, 
железопътен и воден транспорт на 
пътници; уебсайтове, използвани за 
предоставяне на услуги за пътнически 
превоз; услуги, базирани на мобилни 
устройства, терминали за интелигентно 
издаване на билети и за информация в 
реално време; терминали на 
самообслужване; автомати за 
продажба на билети и автомати за 
регистрация на пътници, използвани за 
предоставянето на услуги за пътнически 
превоз

Услуги за въздушен, автобусен, 
железопътен и воден транспорт на 
пътници; уебсайтове, използвани за 
предоставяне на услуги за пътнически 
превоз; услуги, базирани на мобилни 
устройства, терминали за интелигентно 
издаване на билети и за информация в 
реално време; терминалите на 
самообслужване; автоматите за 
продажба на билети и автоматите за 
регистрация на пътници, използвани за 
предоставянето на услуги за пътнически 
превоз, за мобилност и туризъм

Изменение 95

Предложение за директива
Приложение І – раздел V – част А – параграф 1 – буква а – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и възможности 
по отношение на достъпността, както 
следва:

a) се предоставя информация в 
достъпен формат за функционирането 
на услугата и за нейните характеристики 
и възможности по отношение на 
безпрепятствената достъпност, 
както следва:

Изменение 96

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част А – параграф 1 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) информационното съдържание 
трябва да бъде налично в текстови 
формати, които могат да бъдат 
използвани за създаване на 
алтернативни помощни формати, 
които да бъдат представяни по 
различни начини от ползвателите и 
чрез повече от един сетивен канал;

и) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат и в 
електронен документ, който не е в 
интернет, като те са достъпни за 
сетивата, функционално пригодни, 
разбираеми и надеждни в 
съответствие с буква б);
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Изменение 97

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част А – параграф 1 – буква а – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

ii) в информацията се изброява и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките на услугата за 
достъпност, включително 
достъпността на транспортните 
средства, заобикалящата 
инфраструктура и архитектурната 
среда, като се съдържа също така 
информация относно помощта, 
предоставяна съгласно Регламент 
№ 1107/2006, Регламент № 1177/2010, 
Регламент № 1371/2007 и Регламент 
№ 181/2011;

Изменение 98

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част А – параграф 1 – буква а – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за 
предоставянето на услугата, се 
осигуряват в съответствие с буква б).

iii) се предоставят на 
алтернативни неелектронни 
формати при поискване. 
Алтернативните неелектронни 
формати може да включват 
уголемени шрифтове, брайлово писмо 
или лесен за четене формат.

Изменение 99

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част А – параграф 1 – буква а – подточка iii а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiiа) се предоставят на устройства, 
алтернативни на нетекстовото 
съдържание, като например сензорни 
екрани и възможности за гласов 
контрол 
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Изменение 100

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част A – параграф 1 – буква a – подточка iii б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiiб) съществуващите 
характеристики за достъпност на 
услугата следва да са изброени и 
обяснени;

Изменение 101

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част А – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна цифрова и 
електронна алтернатива по начин, който 
улеснява оперативната съвместимост с 
различни потребителски агенти и 
помощни технологии, налични на 
равнището на ЕС и на международно 
равнище;

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете, включително на онлайн 
приложенията, необходими за 
предоставянето на услуги за 
пътнически транспорт, туризъм, 
настаняване, кетъринг по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите. Това 
включва приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост осигурява достъпна 
електронна алтернатива; по стабилен
начин, който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

Изменение 102

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част A – параграф 1 – буква б a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бa) се осигурява достъпността на 
услугите, базирани на мобилни 
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устройства, включително мобилните 
приложения, необходими за 
предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
цел възприемане, ползване и разбиране 
от потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по 
стабилен начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с 
различни потребителски агенти и 
помощни технологии, налични на 
равнището на ЕС и на международно 
равнище;

Изменение 103

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част A – параграф 1 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) се включват функции, практики, 
политики и процедури и промени в 
действието на целевата услуга с оглед 
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения.

в) се включват функции, практики, 
политики и процедури и промени в 
действието на целевата услуга с оглед
удовлетворяване на потребностите на 
хората с функционални ограничения и 
на хората с увреждания:

i) интелигентни системи за 
издаване на билети (електронна 
резервация, резервиране на билети и 
т.н.);

ii) информация за пътниците в 
реално време (разписания; 
информация за смущения на трафика, 
връзки, продължаване на пътуването 
с други видове транспорт и др.);

iii) допълнителна информация за 
услуги (напр. персонал на гарите; 
асансьори, които не са в изправност, 
или услуги, които временно не са на 
разположение).
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Изменение 104

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част A – параграф 1 – буква в a (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вa) архитектурната среда, 
необходима за предоставянето на 
услугата, е в съответствие с раздел Х 
от настоящото приложение.

Изменение 105

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част A – параграф 2 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Помощни услуги

Когато са налични, помощните услуги 
(бюра за помощ, телефонни центрове, 
техническа помощ, услуги за 
предаване и услуги за обучение) 
предоставят информация относно 
достъпността на услугата и нейната 
съвместимост с помощни технологии 
и услуги, в достъпни режими на 
комуникация за ползватели с 
функционални ограничения, 
включително за хора с увреждания.

Изменение 106

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Б

Текст, предложен от Комисията Изменение

Б. Уебсайтове, използвани за 
предоставяне на услуги за пътнически 
превоз:

заличава се

Изменение 107

Предложение за директива
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Приложение I – раздел V – част Б – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) Осигурява се достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището 
на ЕС и на международно равнище. 

заличава се

Изменение 108

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Б – буква а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

aa) Като минимум, съдържанието 
на уебсайтовете, отнесено към 
следните процеси, трябва да отговаря 
на изискванията на буква а):

i) достъп до разписания, 
специални намалени цени и 
комбинирани билети, както и до цени 
за резервиране и превоз;

ii) резервация или промяна на 
резервация или резервиране, 
включително всички услуги за 
пътнически превоз;

iii) регистрация на пътници;

iv) достъп до личен план за 
пътуване;

v) достъп до статуса на превоза;

vi) достъп до личен клиентски 
акаунт;
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vii) достъп до осъществяване на 
контакт с превозвача;

viii) достъп до информация във 
връзка с предлаганата помощ при 
превоз.

Изменение 109

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част В

Текст, предложен от Комисията Изменение

В. услуги, базирани на мобилни 
устройства, терминали за 
интелигентно издаване на билети и 
за информация в реално време;

заличава се

Изменение 110

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част В – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваното използване от хора с 
функционални ограничения, 
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услуги се 
осигурява, като:

заличава се

Изменение 111

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част В – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и 
възможности по отношение на 
достъпността, както следва:

заличава се
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Изменение 112

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част В – параграф 1 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) информационното съдържание 
трябва да бъде налично в текстови 
формати, които могат да бъдат 
използвани за създаване на 
алтернативни помощни формати, 
които да бъдат представяни по 
различни начини от ползвателите и 
чрез повече от един сетивен канал;

заличава се

Изменение 113

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част В – параграф 1 – буква а – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) осигуряват се алтернативи на 
нетекстовото съдържание; 

заличава се

Изменение 114

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част В – параграф 1 – буква а – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за 
предоставянето на услугата, се 
осигуряват в съответствие с буква б).

заличава се

Изменение 115

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част В – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 

заличава се
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адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището 
на ЕС и на международно равнище;

Изменение 116

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Г. терминали на самообслужване; 
автомати за продажба на билети и 
автомати за регистрация на пътници, 
използвани за предоставянето на услуги 
за пътнически превоз: 

Г. терминали на самообслужване; 
автомати за продажба на билети и 
автомати за регистрация на пътници, 
използвани за предоставянето на услуги 
за пътнически превоз и туризъм:

Изменение 117

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба на продуктите от 
хора с функционални ограничения, 
включително от хора с увреждания и 
хора с възрастово обусловени
нарушения, проектното решение и 
производството на продуктите се 
осъществява, като се осигурява 
достъпността на следните:

С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба на продуктите от 
хора с функционални ограничения, 
включително от хора с увреждания и 
хора с възрастово и здравно-обусловени
нарушения, проектното решение и 
производството на продуктите се 
осъществява, като се спазват следните 
изисквания за безпрепятствена 
достъпност:

Изменение 118

Предложение за директива
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Приложение I – раздел V – част Г – параграф 1 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

и) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

Изменение 119

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 1 – буква а – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

Изменение 120

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 1 – буква а – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) трябва да бъде достъпна за 
сетивата;

iii) е лесна за възприемане; 

Изменение 121

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 1 – буква а – подточка iii а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiiа) в нея се изброява и разяснява 
как се задействат и използват 
характеристиките на продукта по 
отношение на достъпността и 
неговата съвместимост с помощни 
технологии;

Изменение 122

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 1 – буква а – подточка iv

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта при предвидими условия на 

iv) има адекватен размер и вид на 
шрифта с достатъчен контраст 
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употреба; между шрифта и фона с цел 
постигане на максимална четливост 
при предвидими условия на употреба;

Изменение 123

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 1 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) свързването на продукта с 
помощни средства.

г) продуктът да осигурява 
съвместимост с помощни средства и 
технологии, включително слухови 
технологии, като например слухови 
апарати, теленамотки, кохлеарни 
импланти и спомагателни слухови 
устройства. Продуктът да позволява 
също използването на индивидуални 
слушалки.

Изменение 124

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 2 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността

2. Изисквания за функционалност 
на потребителския интерфейс и 
дизайна на продукта

Изменение 125

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 2 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви б) и в), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, както следва:

С цел осигуряване на достъпността на 
проектните решения на продуктите и на 
техните потребителски интерфейси в 
съответствие с точка 1, букви б) и в), 
същите трябва да бъдат проектирани, 
където е приложимо, в съответствие с 
раздел І, точка 2, както и:



PE595.734v03-00 56/74 AD\1125485BG.docx

BG

Изменение 126

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) комуникацията и 
ориентацията да бъдат обезпечени
чрез повече от един сетивен канал;

a) да не е необходимо дадена 
характеристика по отношение на 
достъпността да бъде включвана, 
така че ползвател, нуждаещ се от 
характеристиката, да трябва да я 
включва;

Изменение 127

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) когато е необходима реакция в 
определен срок, ползвателят да се 
предупреждава визуално, при 
докосване или звуково и да му се 
предоставя възможност за 
удължаване на допустимото време;

Изменение 128

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) да са предвидени възможности 
за променяне на размера и контраста;

в) продуктът трябва да бъде 
функционално пригоден, включително 
неговите функциониращи елементи, 
като копчета и бутони за управление, 
да имат подходящ контраст 
помежду си и със своя фон и да бъдат 
различими при докосване;

Изменение 129

Предложение за директива
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Приложение I – раздел V – част Г – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) когато се предлагат ключове, 
билети или карти, посоката на 
поставяне, ако е от значение за 
използването им, да бъде различима 
при докосване;

Изменение 130

Предложение за директива
Приложение I – раздел V – част Г – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) да са предвидени гъвкави 
начини за отделяне на предния план 
от фона и за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата;

д) когато продуктът използва 
биологични особености на 
ползвателя, не може конкретна 
биологична особеност да служи като 
единствен начин за идентификация 
на ползвателя или за управление на 
продукта.

Изменение 131

Предложение за директива
Приложение I – раздел VІІІ – част А – параграф 1 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) информационното съдържание 
трябва да бъде налично в текстови 
формати, които могат да бъдат 
използвани за създаване на 
алтернативни помощни формати, 
които да бъдат представяни по 
различни начини от ползвателите и 
чрез повече от един сетивен канал;

i) информацията се предоставя в 
достъпен интернет формат, като те 
са достъпни за сетивата, 
функционално пригодни, разбираеми и 
надеждни в съответствие с буква б)

Изменение 132

Предложение за директива
Приложение I – раздел VІІІ – част А – параграф 1 – буква а – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) осигуряват се алтернативи на ii) в информацията се изброява и 
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нетекстовото съдържание; разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на услугата и нейната 
допълняемост с различни помощни 
технологии.

Изменение 133

Предложение за директива
Приложение I – раздел VIII – част A – параграф 1 – буква а – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) електронната информацията, 
включително свързаните с нея онлайн 
заявки, необходими за 
предоставянето на услугата, се 
осигуряват в съответствие с буква б).

заличава се

Изменение 134

Предложение за директива
Приложение I – раздел VIII – част A – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с различни 
потребителски агенти и помощни 
технологии, налични на равнището на 
ЕС и на международно равнище;

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и онлайн приложенията, 
необходими за предоставянето на 
услугата, по последователен и 
адекватен начин с оглед на 
възприемане, ползване и разбиране от 
потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на взаимодействието с 
него, като при необходимост се 
осигурява достъпна електронна 
алтернатива; и по стабилен начин, 
който улеснява оперативната 
съвместимост с различни потребителски 
агенти и помощни технологии, налични 
на равнището на ЕС и на международно 
равнище;

Изменение 135

Предложение за директива
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Приложение I – раздел VІІІ – част А – параграф 1 – буква б а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бa) се осигурява достъпността на 
услугите, базирани на мобилни 
устройства, включително мобилните 
приложения, необходими за 
предоставянето на услугите, по 
последователен и адекватен начин с 
оглед на възприемане, ползване и 
разбиране от потребителите, 
включително приспособимост на 
представянето на съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по 
стабилен начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с 
различни потребителски агенти и 
помощни технологии, налични на 
равнището на ЕС и на международно 
равнище;

Изменение 136

Предложение за директива
Приложение I – раздел VІІІ – част А – параграф 1 – буква б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

бб) електронната идентификация, 
сигурността и методите на плащане, 
необходими за предоставянето на 
услугата, са разбираеми, достъпни за 
сетивата, функционално пригодни и 
стабилни, без да се накърнява 
сигурността и неприкосновеността 
на личния живот на потребителя.

Изменение 137

Предложение за директива
Приложение I – раздел VІІІ – част А – параграф 1 а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1a. Помощни услуги 
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Когато са налични, помощните услуги 
(бюра за помощ, телефонни центрове, 
техническа помощ, услуги за 
предаване и услуги за обучение) 
предоставят информация относно 
достъпността на услугата и нейната 
съвместимост с помощни технологии 
и услуги, в достъпни режими на 
комуникация за ползватели с 
функционални ограничения и хора с 
увреждания.

Изменение 138

Предложение за директива
Приложение I – раздел VІІІ а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

РАЗДЕЛ VIIIа

Услуги по настаняване

Услуги

1. С цел да се увеличи максимално 
очакваното използване от хора с 
функционални ограничения,
включително хора с увреждания, 
предоставянето на услуги се 
осигурява, като:

a) се предоставя информация за 
функционирането на услугата и за 
нейните характеристики и 
възможности по отношение на 
достъпността, както следва:

и) предоставя се в достъпен 
интернет формат, като тя е 
достъпна за сетивата, функционално 
пригодна, разбираема и надеждна в 
съответствие с буква б);

ii) в информацията се изброява и 
разяснява как да бъдат използвани 
характеристиките по отношение на 
достъпността на услугата и нейната 
допълняемост с различни помощни 
технологии.

б) се осигурява достъпността на 
уебсайтовете и онлайн 
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приложенията, необходими за 
предоставянето на услугата, по 
последователен и адекватен начин с 
цел възприемане, ползване и разбиране 
от потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по 
стабилен начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с 
различни потребителски агенти и 
помощни технологии, налични на 
равнището на ЕС и на международно 
равнище;

в) осигурява се достъпността на 
услугите, базирани на мобилни 
устройства, включително мобилните 
приложения, необходими за 
предоставянето на свързани с 
електронната търговия услуги, по 
последователен и адекватен начин с 
цел възприемане, ползване и разбиране 
от потребителите, включително 
приспособимост на представянето на 
съдържанието и на 
взаимодействието с него, като при 
необходимост се осигурява достъпна 
електронна алтернатива; и по 
стабилен начин, който улеснява 
оперативната съвместимост с 
различни потребителски агенти и 
помощни технологии, налични на 
равнището на ЕС и на международно 
равнище;

г) електронната идентификация, 
сигурността и методите на плащане, 
необходими за предоставянето на 
услугата, са разбираеми, достъпни за 
сетивата, функционално пригодни и 
надеждни, без да се накърняват 
сигурността и неприкосновеността 
на личния живот на ползвателя;

д) се осигурява достъпността на 
архитектурната среда за хора с 
увреждания в съответствие с 
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изискванията на раздел X;

и) всички общи пространства 
(рецепция, вход, съоръжения за отдих, 
конферентни зали и др.);

ii) помещенията в съответствие 
с изискванията на раздел X, като 
минималният брой достъпни 
помещения във всяка сграда са:

– 1 достъпна стая за сгради с по-
малко от общо 20 стаи

– 2 достъпни стаи за сгради с 
повече от 20, но по-малко от 50 стаи

– 1 допълнителна достъпна стая 
за всеки допълнителни 50 стаи.

2. Помощни услуги

Когато са налични, помощните услуги 
(бюра за помощ, телефонни центрове, 
техническа помощ, услуги за 
предаване и услуги за обучение) 
предоставят информация относно 
достъпността на услугата и нейната 
съвместимост с помощни технологии 
и услуги, в достъпни режими на 
комуникация за ползватели с 
функционални ограничения, 
включително за хора с увреждания.

Изменение 139

Предложение за директива
Приложение І – раздел ІХ – част А – параграф 1 – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба на продуктите от 
хора с функционални ограничения, 
включително от хора с увреждания и 
хора с възрастово обусловени 
нарушения, проектното решение и 
производството на продуктите се 
осъществява, като се осигурява 
достъпността на следните:

С цел да се увеличи максимално 
очакваната употреба на продуктите от 
хора с функционални ограничения и от 
хора с увреждания и хора с възрастово 
обусловени нарушения, проектното 
решение и производството на 
продуктите се осъществяват, като се 
спазват следните изисквания за 
достъпност:
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Изменение 140

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква а – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) трябва да бъде предоставена
чрез повече от един сетивен канал;

i) се предоставя чрез повече от 
един сетивен канал;

Изменение 141

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква а – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) трябва да бъде разбираема; ii) е разбираема;

Изменение 142

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква а – подточка iii

Текст, предложен от Комисията Изменение

iii) трябва да бъде достъпна за 
сетивата;

iii) е лесна за възприемане;

Изменение 143

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква а – подточка iv

Текст, предложен от Комисията Изменение

iv) трябва да има адекватен размер 
на шрифта при предвидими условия на 
употреба;

iv) има адекватен размер и вид на 
шрифта с достатъчен контраст 
между шрифта и фона с цел 
постигане на максимална яснота при 
предвидими условия на употреба;

Изменение 144

Предложение за директива
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Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква а – подточка iv а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iva) се предоставя в достъпен 
интернет формат и в електронен 
документ, който не е в интернет, 
като ги прави достъпни за сетивата, 
функционално пригодни, разбираеми и 
надеждни;

Изменение 145

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 1 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне);

б) опаковката на продукта, 
включително информацията, 
предоставена върху нея (отваряне, 
затваряне, използване, изхвърляне), 
която:

Изменение 146

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква б – подточка i (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) отговаря на изискванията, 
установени в точка 1, буква а);

Изменение 147

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква б – подточка ii (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) по несложен и точен начин 
информира ползвателите, че 
продуктът включва характеристики 
по отношение на достъпността и е 
съвместим с помощни технологии;
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Изменение 148

Предложение за директива
Приложение І – раздел ІХ – част А – параграф 1 –-буква в – уводна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) инструкциите на продукта по 
отношение на неговото използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне, които трябва да отговарят 
на следните изисквания:

в) инструкциите на продукта по 
отношение на неговото използване, 
инсталиране и поддръжка, съхранение и 
изхвърляне, независимо дали се 
предоставят отделно, или са 
включени в продукта, които трябва да 
отговарят на следните изисквания:

Изменение 149

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква в – подточка i

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) съдържанието на 
инструкциите трябва да бъде 
налично в текстови формати, които 
могат да бъдат използвани за 
създаване на алтернативни помощни 
формати, които да бъдат 
представяни по различни начини и 
чрез повече от един сетивен канал, и

заличава се

Изменение 150

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква в – подточка ii

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) в инструкциите трябва да се 
предвиждат алтернативи на 
нетекстовото съдържание;

заличава се

Изменение 151

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква в – подточка ii а (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

iiа) те се предоставят в достъпен 
интернет формат и в електронен 
документ, който не е в интернет, 
като са достъпни за сетивата, 
функционално пригодни, разбираеми и 
стабилни;

Изменение 152

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква в – подточка ii б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiб) в инструкциите се изброява и 
разяснява как се използват 
характеристиките по отношение на 
достъпността на продукта и 
неговата съвместимост с различни 
помощни технологии, налични на 
равнището на ЕС и на международно 
равнище

Изменение 153

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 1 – буква в – подточка ii в (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

iiв) се предоставят на 
алтернативни неелектронни 
формати при поискване. 
Алтернативните неелектронни 
формати може да включват 
уголемени шрифтове, брайлово писмо 
или лесен за четене текст.

Изменение 154

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 1 – буква е
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Текст, предложен от Комисията Изменение

е) свързването на продукта с 
помощни средства.

е) продуктът осигурява 
съвместимост с различни помощни 
средства и технологии, налични на 
равнището на Съюза и на 
международно равнище, включително 
слухови технологии, като например 
слухови апарати, теленамотки, 
кохлеарни импланти, спомагателни 
слухови устройства.

Изменение 155

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 2 – заглавие

Текст, предложен от Комисията Изменение

Потребителски интерфейс и 
проектно решение по отношение на 
функционалността:

Изисквания за функционалност на 
потребителския интерфейс и дизайна
на продукта:

Изменение 156

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал;

a) комуникацията и ориентацията 
да бъдат обезпечени чрез повече от един 
сетивен канал, включително:

Изменение 157

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 2 – буква а – подточка i (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

i) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
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изисква зрение,

Изменение 158

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част А – параграф 2 – буква а – подточка ii (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ii) когато продуктът предоставя 
аудиорежими на информация и 
работа, да осигурява поне един режим 
на информация и работа, който не 
изисква слух;

Изменение 159

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква б

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта;

б) с оглед на комуникацията и 
ориентацията да са предвидени 
алтернативи на речта. Когато 
продуктът изисква гласова команда 
от страна на ползвателите, да 
осигурява поне един режим на работа, 
който не изисква ползвателите да 
произвеждат устни звуци като говор, 
подсвирване или щракане с уста;

Изменение 160

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква в

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) да са предвидени възможности
за променяне на размера и контраста;

в) когато продуктът предоставя 
визуални режими на комуникация и 
работа – да осигурява 
характеристики, които позволяват 
на ползвателите да използват по-
добре своето ограничено зрение, 
включително като предоставя 
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гъвкаво увеличение без загуба на 
съдържание или функционалност, 
гъвкав контраст и яркост, и при 
възможност следва да включва 
гъвкави начини за отделяне на 
визуалните елементи в предния план 
от тези на фона и за тяхното 
контролиране, както и гъвкав 
контрол на необходимото зрително 
поле;

Изменение 161

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква г

Текст, предложен от Комисията Изменение

г) да е предвиден алтернативен 
цвят за предаване на информация;

г) да е предвиден визуален режим 
на работа, който не изисква 
възприемане на цвета от страна на 
ползвателите;

Изменение 162

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква д

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) да са предвидени гъвкави начини 
за отделяне на предния план от фона и 
за неговото контролиране, 
включително за намаляване на 
фоновия шум и подобряване на 
яснотата;

д) да са предвидени контрол на 
силата на звука от страна на 
ползвателите и разширени звукови 
характеристики за подобряване на 
яснотата на звука, включително 
гъвкави начини за отделяне на основния
от фоновия звук и за неговото 
контролиране, при което гласовете и 
фонът да са налични като отделни 
аудиопотоци;

Изменение 163

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква е
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Текст, предложен от Комисията Изменение

е) да са предвидени възможности за 
управление на силата на звука от 
потребителя;

е) да са предвидени възможности за 
последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика – включително 
когато продуктът се нуждае от 
ръчни действия, да осигурява 
характеристики, които позволяват 
на ползвателите да го използват чрез 
алтернативни режими на работа, за 
които не се изисква управление чрез 
фина моторика, като например 
способност за боравене или сила на 
ръката, нито задействането на 
повече от един бутон за управление в 
един и същи момент;

Изменение 164

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) да са предвидени възможности 
за последователно управление и 
алтернативи на управлението чрез 
фина моторика;

ж) да са предвидени режими на 
работа при ограничени обхват и сила 
– включително когато продуктът е 
самостоятелен или инсталиран, 
информационните и функционалните 
елементи да са разположени в 
стандартно достъпен обсег или да е 
възможно ползвателят да го постави 
на удобно разстояние;

Изменение 165

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква з

Текст, предложен от Комисията Изменение

з) да са предвидени режими на 
работа при ограничени обхват и сила;

з) когато продуктът предоставя
визуални режими на информация, да 
осигурява поне един режим на 
информация, който свежда до 
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минимум възможността за 
предизвикване на фотосензитивни 
епилептични припадъци;

Изменение 166

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква и

Текст, предложен от Комисията Изменение

и) да са предвидени мерки, 
недопускащи предизвикването на 
фотосензитивни епилептични 
припадъци.

и) да са предвидени 
характеристики, които правят 
комуникацията за тях и боравенето 
от страна на ползвателите по-
прости и по-лесни;

Изменение 167

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част A – параграф 2 – буква и а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

иa) когато продуктът предлага 
характеристики, предвидени за 
достъпност, да се запазва 
неприкосновеността на 
ползвателите при използването на 
тези характеристики;

Изменение 168

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част Б – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) се осигурява достъпността на 
архитектурната среда, в която се 
предоставя услугата, включително на 
транспортната инфраструктура, в 
съответствие с част В, без да се засяга 
законодателството на Съюза и 
националното законодателство за 
закрила на национални богатства с 

a) се осигурява достъпността на 
архитектурната среда, в която се 
предоставя услугата, включително на 
трансграничната и интермодална 
транспортна инфраструктура, в 
съответствие с част В, без да се засяга 
законодателството на Съюза и 
националното законодателство за 
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художествена, историческа или 
археологическа стойност;

закрила на национални богатства с 
художествена, историческа или 
археологическа стойност;

Изменение 169

Предложение за директива
Приложение I – раздел ІХ – част Б – параграф 1 – буква ж а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жa) гарантиране на безплатен и 
редовен превоз на инвалидни колички и 
кучета, придружаващи незрящи лица, 
в транспортните услуги.

Изменение 170

Предложение за директива
Приложение I – раздел Х – параграф 1 – буква а

Текст, предложен от Комисията Изменение

a) използването на имащите 
отношение външни пространства и 
съоръжения на отговорността на 
доставчика на услугата;

a) използването на имащите 
отношение външни пространства и 
съоръжения;

Изменение 171

Предложение за директива
Приложение I – раздел Х – параграф 1 – буква ж

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) използването на оборудването и 
съоръженията, използвани за 
предоставянето на услугата;

ж) използването на оборудването и 
съоръженията, използвани за 
предоставянето на продукта на 
услугата;
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